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Zenande o dula le mma le buti
wa gagwe kua KwaMashu.

O rata go bapala ka
dibapadiswa tSa gagwe.
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Mesong ya letsatsi le lengwe,
Mma o botSa Zenande gore a ka
se kgone go bapala ka ntle.

Zenande o nyamile.




O lebelela ka ntle gomme o
bona mehlare e wele, meetse
a mantsi mebileng, dintlo di
gogotswe le dikoloi di eme
felo gotee.




Ntlo ya gabo e tletSe meetse,
mafesetere a mangwe a
thubegile, gomme mohlare wa
gagwe wa mmamoratwa wa
manko o ile.




“Mma, go diragetSe eng?”




“Re bile le dipula tSe dikgolo
boSegong bja maabane,
moya wo montsi le madimo
a mantsi,” Mma a hlalosa.




“Mmalo!” =N
Zenande o gakaneqgile.

“Na se se ra gore re ka se sa
tSwela ka ntle?”




“Aowa, ngwanaka,” Mma a sega.
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Go bolokegile go ya ka ntle
ga bjale. A re ye go thusa
Koko Zondi!”

——— s = s o




Mma le Zenande ba tshela mmila go
ya go bona Koko Zondi.
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Baagisani ba SetSe ba koropa
mabato le go omisa diaparo le
mapai a Koko Zondi ka ntle.




“Ke go reketSe malekere Koko,”
gwa realo Zenande.

“O tloga o le mosetsana yo a
kgethegilego.” Koko Zondi o @
myemuyela.




“Ke ikwa ke le kaone kudu ka
thuso ya lena ka moka,” gwa
realo Koko Zondi.

“Go go thuSa go nthusSitSe gore ke
ikwe ke le kaone Koko!” Zenande
O a myemuyela.
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